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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
vé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'emportent
sur les dispositions incompatibles du règlement codifié publié
par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are
now in boldface text directly above the provisions to
which they relate. They form no part of the enactment,
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac-
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle
elles se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y
figurant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to April 18, 2022. Any
amendments that were not in force as of April 18, 2022
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 18 avril 2022. Toutes mod-
ifications qui n'étaient pas en vigueur au 18 avril
2022 sont énoncées à la fin de ce document sous le titre
« Modifications non en vigueur ».



Current to April 18, 2022 iii À jour au 18 avril 2022

TABLE OF PROVISIONS TABLE ANALYTIQUE

Order Specifying the Circumstances in Respect of
which any Allowance, Bonus, Differential, Premium
or Other Emolument or Benefit Paid to Employees of
the Public Sector Is Not Included for the Purposes of
the Definition “Wage Rate” in Subsection 2(1) of the
Public Sector Compensation Act

Arrêté déterminant les circonstances dans lesquelles
les allocations, bonis, primes, indemnités ou autres
avantages versés aux salariés du secteur public sont
exclus pour l’application de la définition de « taux de
salaire » au paragraphe 2(1) de la Loi sur la
rémunération du secteur public

1 Short Title 1 Titre abrégé

2 Interpretation 2 Définitions

3 Circumstances 3 Circonstances

SCHEDULE I ANNEXE I

SCHEDULE II

Occupational Categories and Groups

ANNEXE II

Catégories et groupes professionnels



Current to April 18, 2022 À jour au 18 avril 2022

Registration Enregistrement
SOR/92-535 August 31, 1992 DORS/92-535 Le 31 août 1992

PUBLIC SECTOR COMPENSATION ACT LOI SUR LA RÉMUNÉRATION DU SECTEUR PUBLIC

Allowance Exclusion Order Arrêté sur les allocations exclues

T.B. 818994 August 24, 1992 C.T. 818994 Le 24 août 1992

The Treasury Board, pursuant to the definition wage
rate in subsection 2(1) of the Public Sector Compen-
sation Act*, hereby makes the annexed Order specify-
ing the circumstances in respect of which any al-
lowance, bonus, differential, premium or other
emolument or benefit paid to employees of the pub-
lic sector is not included for the purposes of the defi-
nition wage rate in subsection 2(1) of the Public Sec-
tor Compensation Act.

En vertu de la définition de taux de salaire au para-
graphe 2(1) de la Loi sur la rémunération du secteur
public*, le Conseil du Trésor prend l’Arrêté détermi-
nant les circonstances dans lesquelles les allocations,
bonis, primes, indemnités ou autres avantages ver-
sés aux salariés du secteur public sont exclus pour
l’application de la définition de taux de salaire au pa-
ragraphe 2(1) de la Loi sur la rémunération du sec-
teur public, ci-après.

* S.C. 1991, c. 30
* L.C. 1991, ch. 30
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Order Specifying the Circumstances in Re-
spect of which any Allowance, Bonus, Differ-
ential, Premium or Other Emolument or
Benefit Paid to Employees of the Public Sec-
tor Is Not Included for the Purposes of the
Definition “Wage Rate” in Subsection 2(1) of
the Public Sector Compensation Act

Arrêté déterminant les circonstances dans
lesquelles les allocations, bonis, primes, in-
demnités ou autres avantages versés aux
salariés du secteur public sont exclus pour
l’application de la définition de « taux de sa‐
laire » au paragraphe 2(1) de la Loi sur la ré‐
munération du secteur public

Short Title Titre abrégé
1 This Order may be cited as the Allowance Exclusion
Order.

1 Arrêté sur les allocations exclues.

Interpretation Définitions
2 In this Order,

Act means the Public Sector Compensation Act; (Loi)

allowance means any allowance, bonus, differential,
premium or other emolument or benefit referred to in
the definition wage rate in subsection 2(1) of the Act;
(allocation)

group means a group of employees identified by a code
and listed in Schedule II. (groupe)

2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent ar-
rêté.

allocation Allocation, boni, prime, indemnité ou autre
avantage visé par la définition de taux de salaire au pa-
ragraphe 2(1) de la Loi. (allowance)

groupe Groupe de salariés désigné par un code et visé à
l’annexe II. (group)

Loi La Loi sur la rémunération du secteur public. (Act)

Circumstances Circonstances
3 For the purposes of the definition wage rate in sub-
section 2(1) of the Act, the allowances that are not includ-
ed are the allowances set out in column I of an item of
Schedule I that are paid to an employee of a group set out
in column II of that item in the circumstances set out in
the provision referred to in column III of that item.

3 Pour l’application de la définition de taux de salaire
au paragraphe 2(1) de la Loi, les allocations exclues sont
celles visées à la colonne I de l’annexe I qui sont versées
aux salariés d’un groupe désigné à la colonne II dans les
circonstances prévues dans le texte mentionné à la co-
lonne III.


